O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0414U002433
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 25-06-2014

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Bamy>xHa Osbra OsekciiBHa

2. Zaluzhna Olga Oleksijivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JaTa 3axHCTy: 05-06-2014

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.030502

Micue po6oTH 34,00yBayva: Jlonenpkuii HalioHaIbHMI yHiBepcuTeT imeHi Bacuisa Cryca

Kopg 3a €IPIIOY: 02070803

Micue3HaxoaKeHHS: 21021, M.BinHuI, ByJ1. 600-piuus, 21

dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpaBiriHHS: MinicrepcTBo ocBiTh YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi Cleliaai3oBaHOi BYE€HOI pazu): [l 11.051.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: JloHenpKuii HallioHAILHUI YHiBepcUTeT iMeHi Bacunsa Cryca
Kopg 3a € IPIIOY: 02070803

Micue3Haxoa KeHHs: 21021, m.Binauug, Bys1. 600-pivus, 21

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHX PYOPHK: 16.21.51

Tema gucepranii:
1. IIpyBaTHBHI Aiec0Ba B aHIJIINCHKIN Ta YKPAiHCHKIN MOBax.

2. Privative Verbs in English and Ukrainian.

Pedepar:

1. Incepraliiio nprucBs9eHO 3iCTAaBHOMY [IOCJIiIP)KeHHIO IpUBaTUBHUX Aiecis ([1[1) y cydacHii aHrmiiChKil Ta
yKpaiHChKill MoBax (to cut off / Bimpisaty, to steal / kpacTtu). Ha ocHOBI ollpalibOBaHUX KpUTEPIiB 1OOOPY
Marepiainy yknageHo xopnyc I1]] B 060x pociigpKyBaHux MoBaX. CTBOPEHO MOJEJIb 3iCTABHOTO OIKACY CEMAHTUKU
1[I B HE6IM3BKOCTIOPiITHEHNX MOBAX, SIKa 30KpeMa BPaXOBY€E aKTaHTHY CTPYKTYPY, CJIOBOTBipHY O6yIOBY i
CTUJIICTUYHY MApKOBaHICTh JOCI)KYBaHUX JIEKCUYHUX OJMHULb. 3allporioHOBaHa kiacudikanis I1]] BukoHaHa 3
ypaxyBaHHSM NIpeIUKaTHOI Ta apryMeHTHOI iHpopmalii. [IpocTeskeHo B3aeMO3B'sI30K MK CTUJIICTUYHOIO
MapkoBaHicTio [1]] y 3icTaBioBaHUX MOBaX Ta ix HAJEXHICTIO [0 [IEBHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX IPYIL. BusiBieHo
HaNOi/IbII TPOLYKTUBHI Mogeti ciioBoTBOpeHHs [1]] aHT ifichKOi Ta YKpaiHChbKOi MOB Ta THUIIOBI CMUCIIH, 5IKi BOHU
BHpaXaloTb. [IpoaHanizoBaHO 0COOIMBOCTI aKTaHTHOI CTPYKTypH I1]], ycTaHOBJIEHO CHiBBiHOLIEHHS MIX iXHbOIO
CEMaHTHKOIO i MOP(OJIOTiUHOI0 6YI0BOIO Ta 3alIOBHEHHSIM IO3ULIil Cy0'eKTa i1 06'€KTa TOCECUBHOCT] B PEYEHHI.
BusBneHo cmisipHe Ta BifMiHHe B ceMaHTuLi [1]1, ixHiil CJIOBOTBipHIl 6y0Bi, CTUIICTUYHIN MapKOBaHOCTI Ta

(dyHKLiOHYBaHHI y MOBJIeHH]. [IpuBaTHBHA CEMaHTHKA B [Ii€CJI0BaX aHIJIICHKOI Ta YKPaiHChKOi MOB JIEMOHCTPY€E



6isblIIe CIiZIBHOTO, HiXK BiAMiHHOTO (6a30Bi CEMaHTUYHI TUIY, NiATUNH, TPy Ta NiArPyNy 3HAYHOIO Mipoio
36iraroTbcs), O CBiTYUTD PO i30MOP(]i3M ABOX 3iCTABIIOBAHMX MOB Y IJIaHi BUPA)KEHHSI IPUBATUBHUX 3HAYEHb.
Judepenuiiiti pucu I1]] B aHIMIINACHKIN Ta yKPaiHCBKill MOBaX CTOCYIOTbCS IEPEBA’KHO NPOJLYKTUBHOCTI

CEMaHTUYHUX TUMIB (IiATUMIB, IPyI, MiArPYyMH), JaKyHU 3a(iKCOBAaHO BUHSITKOBO B MEXKax OKPEMUX MiJPYIL.

2. The thesis focuses on the contrastive semantic analysis of privative verbs (e.g. to cut off / BigpisaTy, to steal /
kpacty) in modern English and Ukrainian. Using the system of the criteria worked out for the selection of the units
for analysis, the corpus of privative verbs in both contrasted languages was compiled. A pattern for contrastive
description of the semantics of these verbs in distantly related languages, which involves their actantial structure,
word-building and stylistic peculiarities, was developed. The classification of privative verbs considering the
predicative and argumentative information has been made. The relationship between the stylistic peculiarities of
English and Ukrainian privative verbs and belonging of the latter to certain lexico-semantic groups has been
traced. The most productive word-building patterns and the typical meanings they convey have been described.
The peculiarities of the actantial structure of the verbs under analysis have been discussed. The interdependence
between the semantics and the morphological structure of these verbs, and filling up of the positions of the
possessive subject and the possessive object in the sentence has been established. Privative semantics in English
and Ukrainian verbs demonstrates more common than distinctive features (the basic types, subtypes, groups and
subgroups largely coincide), which is indicative of the fact that the contrasted languages are isomorphic in terms
of expressing privative meanings. The allomorphic features of English and Ukrainian privative verbs involve the
productivity of the semantic types (subtypes, groups, subgroups); the semantic lacunae have been observed
exclusively within single subgroups.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuil Homep [iP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:

CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIbBHOCTI:

ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxoponHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>keHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMmocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Kaniymenko Bonopumup IMutpoBud

2. Kaliuscenko Volodymyr Dmytrovych
KBasidikanis: n.¢inon.n., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He sacrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. TepexoBa CaiTniaHa IBaHiBHA

2. Tepexosa CsityiaHa [BaHiBHa

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.17
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. bonpapenko Karepuna JleoniniBHa

2. bonpapenko Karepuna JleoHizniBHa

KBasnigikanis: k.¢inonn., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi

Bsacue IlpisBume Im'st [T0-6aTbKOBI Becconosa Onbra JleonizisHa
rOJIOBH pajgu

Biacue IlpisBume IM'st [To-6aTbKOBI Becconosa Onbra JleonizisHa
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0o HAyKOBOIi IOpuenko T.A.

OisIJIbHOCTI




